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REPUBLIC OF VANUATU

CHAPTER 158

THE FISHERIES (COCONUT CRABS) REGULATIONS
No. i3 OF 1991 :

To control and regulate the taking and the sale of coconut crabs on the
islands in the Santo/Malo and Banks/Torres Local Government regions.

IN EXERCISE of the powers conferred by section 34 of the Fisheries Act
[caP. 158], 1, JACK TUGON HOPA, Minister of Agriculture, Forestry and
Fisheries, hereby make the following regulations:-

INTERPRETATION
i. In this regulations, unless the context otherwise requires -

"close season' has the meaning assigned to it in regulation 6;
"“"coconut crab' means a crustacean of the species Birgus latro;
"Director' means the Director of Fisheries.

PROHIBITION TO TAKE, ETC. CQCONUT CRABS DURING CLOSE SEASON
2. No person shall kill, injure or take any coconut crab during the
close season.

SALE OF CERTAIN GOCONUT CRABS PROHIBITED
3. (1) No person shall kill, injure, take, have in his possession,
sell, offer or expose for sale - '

(a) any coconut crab carrying eggs; or

(b} any coconut crab which is less than 9 centimetres in
length when measured along the carapace frow immediately
behind the rostral horn to the rear edge of the carapace
in the mid-line, as shown in Schedule 1 to this

~—Tregulations. x : -

(2 No person shall remove thé €ggé from a coconut crab or have
in his possession, sell, offer or expose for sale any coconut
crab from which the eggs have been removed.

QUOTA OF COCONUT CRABS THAT MAY BE TAKEN, ETC. ON CERTAIN 1SLANDS

4, (1) No person shall take or catch, in each year, coconut crabs in
excess of the quota specified in the second column of
Schedule 2 to these regulations on the islands specified in
the first column of the said Schedule.



(2)
PERMISSION
5. (1)

(2)

The Minister may, after consultation with each Local
Government Council, by notice in writing published in the
Gazette, subdivide the quota further in respect of islands in
each region.

TO CATCH OR TAKE COCONUT CRABS DURING CLOSE SEASON

Coconut crabs may be taken or caught during the close season
provided written permission has previously been obtained from
the Director.

The Director may, upon application made by any person and for
the purposes of scientific research, grant permission in
writing to that person to take or catch any coconut crabs,
during the close season.

CLOSE SEASON
6. For the purpose of these regulations -

(a) in respect of the islands in the Banks/Torres Local
Government region, the close season shall be the period
between the 30th day of August and the 1st day of
November in each year;

(b) in respect of the islands in the BSanto/Malo Local
Government region, the close season shall be the period
between the 31st day of October and the lst day of April
in each year.

OFF1CERS RIGHT OF ENTRY WITH REGARD TQO ENFORCEMENT OF THE REGULATIONS
7. It shall be lawful for any fisheries officer, police officer or an
' inspector appointed under regulation 8 to enter and remain in or
to visit and inspect any island or other place where coconut crabs
inhabit or are kept for the purpose of enforcing the provisions of
these regulations.

The Director may, in consultation with a Local Government

Council, appoint_any_ fit person by name or office to be

‘inspectors for the better enforcement of these regulations in

INSPECTORS
8. (1)
(2)

that—Lecal-Government—Council region

An inspector shall keep and maintain a register of all
coconut crabs caught and sold. The inspector shall enter in
the register the following particulars :-

(a) the name of the seller;

(b) the area and island where the coconut crabs were caught;
{¢) the number of crabs being sold;

(d) date of shipment;

(e) the weight of coconut crabs or estimate if unknown;

(£) name and number of flight/ship;

(g) the name and address of the buyer.
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(3) The inspector shall -

(a) prior to each shipment of coconut crabs certify that -

(i)

(ii)

(1ii)

(iv)

(v)

the number does not exceed the quota allocated to
the region as set out in Schedule 2;

the crabs were not killed or taken during the
close season;

the crabs do not carry eggs;

no eggs from all or any of the crabs have been

removed; and

the crabs are all 9 centimeters in length as
provided in regulation 3(1)(b);

(b) within 14 days of the end of each calendar month, forward

to the Director, a copy of the particulars referred to in

subregulation (2);

(¢) remove any coconut crabs caught and turn them lose if the
number exceeds or if permitted to be taken would exceed,
the quota allocated to the region. :

(4) Every person selling coconut crabs shall make available to
the inspector, in good time, all coconut crabs intended for
sale for the purpose of subregulation (3)(a), and any person

who fails

to comply with subregulation (3)(a) commits an

offence against this Regulation.

GENERAL PENALTY

9. Any person who contravenes or fails to comply with any of the
provisions of these regulations shall be guilty of an offence and
shall be liable on conviction to 2 fine not exceeding 100,000

Vatu.

APPLICATION

i0. Thiﬁ_xggulatign&_ahall_apply_xxL_tha_SanLoiMalrL_and_BénkslIorrpq

islands.

e

L3

COMMENCEMENT %“F

;Zﬁfﬂﬂkéms/ 11. This g;gggfshall come into force on the date of its publication in

the Gazette.



MADE at Port Vila, this
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SCHEDULE i

Cofonut Crab.— Minimum Size
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SCHEDULE

QUOTA

2

(regulation &)

ISLAND

QUOTA PER YEAR

B ams e et bem e enm cam e b Eew

All islands in the Banks/

Torres region

All islands in the Santo/

Malo region
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REFUBL IGHE DE VANUATU

LE EHAPITRE 158

’

REGLEMENT W® 13 DE 15991 SUR LES PECHES (CRABE DE COCOTIER]

Feglementant la récolite st la vente des crabes de ococotier
dans la region provineciale de SantoMalo et dans celle decs
Banks/Torres.

LE MIMNISTRE DES PECHES

VU les pouvoirs gue lui confére 1Marticle Z4 de la loi sur les
pEches [CAF. 158171%,

ARRETE ¢
DEFINITIONS

I Dans le présent réglement, sous réserve du contexte

"Crabe de cocotier” désigne wun orusstact de 1l espéce
Birgus latro g

"Directew " désigne le Directeuwr duw Bervice des FEches i
"Saison de récolite interdite" a le sens guse  lud attribue

I'article & du présent texte.

DEFENSE DE RECOLTER, ETC., DES CRABEE ©DIE COCOTIER PENDANT LA
SAISON DE RECOLTE IWTERDITE

e Mal  ne peut  tusr, blesser ni récolter des crabes de_

cocotier ait cours de la saison de récolte interdite.

INTYERDICTION DE VENDRE CERTAINS CRAPBES DE COCOTIER
B 1) Mul ne peut  tuer, blesser, récolter, avoir en sa
possession. vendre, offrir ni exposer pouwr vente 3

&) un crabe de cocotier portant des osufs 3 oun

ever AP OPES TRAAR RLLMR ALLI i e P PSS REPES TAEIE AR S48 0488 St S PR v PR T T oo mang Feeea e maws b ik Ly Lmae Mme aar bR ALY FLnd B il rabed e TU BALEL L) cnrm arane Fain e o i iemim d e meven e i iy e saans sares samms b e

¥ Le chapitre [CAP. 1581 n'existant pas esncore  en version
frangaise, il convient de continuer & se reférsr & 1 article
B4 ode la lod N®OIE7 de 1982 sur  les pEches, J.0. N 25 de
1983,



b} un crabg de cocotier dont 1la carapace mesurge le
long de  son axe médian, depuis 1l arrigre du rostre
Jusgu’aw rebord arriére, a moins de Pem de  longueur,
cantformement & 1 illustration reproduite & 17 Annee
1 du présent texte. '

2) Mul ne peut retirer les oeufs d un crabe de cocotier
ni avoir en sa possession, vendre, offrir ni  exposer
pour vente un crabe de cocotier dont on a enleve les
oaufs .

QUOTA DE CRABES DE COCOTIER @il'ON FEUT RECOLTER, ETC. SUR

CERTAINES ILES

4., 1) Mul ne peut prendres ni  récolter chague anngée une
guantiteé de grabes de cocotier supgrieure  auw quota
specifid dans la deuxiéme colonne de ] Annexe 2 du
présert Réglement respectivement aux Tles inscrites
dans la premigre colonme.

2 Le HMinistre peut,  aprés consultation avec chague
Congseil provincial, subdiviser les guotas selon  les
Tles de chague région par avis publiée auv  Journal

Cofficiel.

AUTORISATION D "ATTRAPER OU PRENDRE DES CRABES DE COCOTIER

PENDANT LA SAISON DE RECOLTE INTERDITE

L 1) On peut attraper ou  prendre des crabes de cocotier
pandant la saison de recolts interdite sous réssrve
o' avoir obtenu au préalable 1 auwtorization  du
Directeur.

) Le Directewr peut, sur demandes et & des fins de
recherche scientifique, autoriser le reguerant par
gerit & attraper ou & prendre des corabes de cocotier
pendant 1a saison de réceolte interdite.

SAISON DE RECOLTE INMTERDITE

. A fins duprésent. Réglement 20 o

! Ny Ies ites de— la — —reégion provinciale—des
Banks/Torres, la saison de récolte interdite est
finde du 38 aolt au ler novembre de chague annge ;

b) prrAe les Tles de la raégion provinciale de
Banto/Malo, la saison de récolte interdite est fiude
du Fl octobre an lar avril de changue année.,

PROIT DE VISITE FOUR L"AFPLICATION DU REGLEMENT

7 Un agent du Service des Peches, un agent de police ou un
inspecteur nommé sous 1 autorité de l1article 8 du
présent texte est habilité, pour appliuer le Réglement,
&  debarguer et sejourner - pour fins de visite et
d'inspection sur  toute Tle ou autre lieuw ol vivent ou
sont @levés des crabes de cocotier.




INSPECTEURS

&. 1) l.e Dirscteur peut, en accord avec wun  Congeil
provincial, Mahiliter e [ErS0ONne compétente
nommément ouw  le titulaire d'un poste officiel &
exercer les fonctions d inspecteur pouwr appliguer
les dispositions du  preésent Réglement dans la région
dudit Conseil.

2) Un inspecteur tient un  registre de tous les crabes
de cocotier récoltés et vendus et depit v inscrire
les détails suivants ¢

a) lea nom du vendeuwr 3

b} 1a reégion st 1°Tle o 1'on & recolté les crabhes
de cocotiers 3

o) le nombre de crabes de cocotier vendus g

1) la date d ' expsdition

@} le poids des orabes de cocotier ou  le  poids
epatimatif & défaut de balance

f} la désignation st le numéro du vol ou du  vovage
oy baltean

gl e nom et 1 adresse de )l acheteur.

3) L inspecteur doit
@) avant 1'expédition des crabes e cocotier,

certifier gue

i) leg nombrs de cEs orabes nexceds pas le
quota  appligueé & la région tel gus précise
4 17 Annexe 2 3

i) ces crabes nont pas &té tuds oun rédooltés
pendant la saison de récolte interdite

3ii) ces crabes ne portent pas d osufs g

iv) avcun neuf n'a eteé retiréd o’ aucun de ces
crabes 3§ &t

TSN cew crabes  ont tous  une carapace mesurant
' au moineg  feom selon. les  dispositions de

1'alinéa b), paragraphe 1) de 1 article 3

) dans  les 14 jours de la  fin de chague mois
civil, expédier auw Directeur une cople des
deétails dnoncéds al paragraphe 2) 3

o) enlever et remetire o libertéd les crabes de
cocatier qui evxcédent, ou gui sxcéderaient le
guota attribuge & la région 1l en permettait
la recolte.



4 Iicongue vend des crabes de cocotier doit présenter
& 1inspectewr dansg un  délai  raisonnable, pour
application des dispositions de l'alinga &) du
paragraphe 3), tous les corabes de cocotier gu’il a
1"intention de vendre et guicongque se soustrait
auxdites dispositions commet une infraction atl
present Réglemsnt.

FEINE GENERALE

. i congue enfreint  ou omet d observer des dispositions du
présent  Raglement se  rend coupable d'une infraction et
gat passible, sur condamnation, d'une amende d au plus
199,808 VT. )

-APPPLICATION
18, bLe présent Réglement s’ appligue aux Tles de la region de
Santo/Malo et des Banks/Torres.

ENTREE EN VISUEUR
1i. Le présent Reéglement entrera en vigueur le Jjour de sa
publication au Journal officiel.

FAIT & Fort-Vila., le 11 juillet 1991.

Le ministre de 1 Agriculture, de 1 'Elevage et
de la Sylviculture

J.T. HOPA
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ANNEZXE 2

QuoTA

{(Article 4)

ILE

QUOTA PAR AN

Toutes les Tles de la région
tes Banks/Torres

Toutes les Tles de la région
tde Santo/Malo

. 00D

2. BN




REPUBLIC OF VANUATU

THE LIQUOR L1CENSING (PRO@}BITION OF SALE)
ORDER NO. \t- OF 1991

An Order to prohbit and restrict the sale of liquor.

IN EXERCISE of the powers conferred by section 19 of the Liquor
Licensing Act [CAP. 52], 1, DAVID TANARANGO, Minister of Home Affairs
HEREBY MAKE the following Order:-

PROHIBITION AND RESTRICT1ON ON SALE OF L1QUOR

1. Subject to section 2, the sale, supply, distribution or
consumption of alcoholic liquor at or, on or, from, all licensed
premises throughout the whole of the Republic of Vanuatu shall be
prohibited during the period commencing at 12 micdnight on the 26th
day of July, 1991 and ending at 7.30 a.m. on the 3lst day of
July, 1991,

RESTAURANTS AND HOTELS MAY SERVE LIQUOR WITH MEAL TO BONA FIDE CUSTOMERS

2 Nothwithstanding the provisions of section 1, alcohelic liquor
may be sold during normal operating hours in restaurants and
hotels to bona fide customers for consumption with their meals.

COMMENGEMENT
3. This Order shall come into force on the date hereof.

MADE at Port Vila this 26th day of July, 1991.

"DAV1D TANARANGO

ister of Home Affairs




REPUBL IQUE DE YANUATH

ARRETE NO. 14 DE 1991 SUR LA VENMTE DE BOISBONS ALCOOLISEES

LINTERDICT I10M)

Interdisant et restreignant la vente de boissons alcoolisées

LE MIMISTRE DE L' INTERIEUR

VU les pouvoirs gque lui confére §'article 19 de la loi sur la vente de

boiszone alcoolizges (CAP.T52)

ARRETE

IMTERDICTION ET LIMITATION DE LA VENTE DE BROISSONE ALCOOLISEES

i. Soue reéserve du paragraphe 2 ci-aprés, il egst interdit de vendre,
fournir, distribuer ou consommer des beissons alcoelisges dans ou
depuis des établissements auvtorisés A travers toute la Républigue
de VYanuatu pendant la période commencant le 26 juillet 1971 &

minuit et se terminant & 7h30 le 31 juillet 1921.

RESTAURANTS ET HOTELS AUTORISES A SBERVIR DES BOISSOMS ALCOOLISEES

A LEURE CLIEMTS

2a Monobstant les dispositions du psragraphe i1, les restaurants et
hotels peuvent, pendant leuwrs hewes normales d'ouwverture servir

& Jleuwrs clients des boiszons alcoplisdes & consommer avec
repas.

ENTREE EN VIGUEUR
3. e prézent arrétée entrera en vigueur & la date gu’'il porte.

EAlT & Fort-Vila, le 24 juillet 4991, .~ oo

leurs

Le ministre de 1 'Intérieur

DAVID TANORAMGO




Company No. 1764

REPUBLIC OF VANUATU

THE BANKING ACT [CAP. 63]
ORDER REVOKING A BANKING LICENCE
IN EXERCISE of the powers conferred by section 4 (4)(d) of the Banking Act [CAP.
63], I hereby order that the licence to carry on banking business as an exempted bank of
SIH BANK (VILA) LIMITED

granted on the 30th day of June 1978 shall be and the same is hereby revoked.

Givenunder my hand-and-seal-at Port Vila this~s+—day of July 1991,

/., s zo"( N
€thy I. Regenvanu
~~ MINISTER OF FINANCE



Company No. 3314

REPUBLIC OF VANUATU

THE BANKING ACT [CAP. 63]

ORDER REVOKING A BANKING LICENCE

IN EXERCISE of the powers conferred by section 4 (4)(d) of the Banking Act [CAP.

631, I hereby order that the licence to carry on banking business as an exempted bank of

TRADE FINANCE BANK LIMITED

granted on the 6th day of October 1987 shall be and the same is hereby revoked.

Given under my hand and seal at Port Vilathis & 'f!"f‘*’—dayvﬁuly*1’99'1.—

£ s
,/ < ._/ -
Pt T “ T

" Sethy J. Regenvanu

2 ) .-~ MINISTER OF FINANCE



Company No, 4126

REPUBLIC OF VANUATU

THE BANKING ACT [CAP. 63]
ORDER REVOKING A BANKING LICENCE
IN EXERCISE of the powers conferred by section 4 (4)(d) of the Banking Act [CAP.
63], 1 hereby order that the licence to carry on banking business as an exempted bank of
ARGEMBANK INTERNATIONAL LIMITED

granted on the 18th day of May 1990 shall be and the same is hereby revoked.

Givenunder-my-hand-and-seal-at-Port-Vila-this—2-+*--day-of July 1991

e

A of l/:g;-"'\._
A Ny
/ £) e
Tt x

 MMIRTER 4%
oF "
FIMANCE AND

it}
HOUBING /o
. 8

':;51‘14\?‘5‘-\../(]’;0\/

3. ‘ {,.-SéthyJ.Regenvauu
' MINISTER OF FINANCE




REPUBLIC OF VANUATU

NATIONAL TOURISM OFFICE ACT [CAP, 142]

APPOINTMENT

IN EXERCISE of the powers conferred by subsection (1) of section 35 and
section 6 of the National Tourism Office Act [CAP. 142}, 1, SETHY JOHN
REGENVANU, Minister of Finance, Housing, and Tourism appoint -

EZEKIEL SHEM GEORGE PAKOA, a member and Chairman;

JOSEPH LALOYER, a member and Deputy Chairman;
TOM NUMAKE, a member; '

KALO NIAL, a member ;

DASER LLOYD, a membe'r;

JIMMY TAPASEI, a member;

ALBERT LEODORO, a member,

of the National Tourism Office for a period of three years with effect
from the 12th day of July, 1991,

MADE at' PORT VILA, this 26 /A day of (J/U‘j , 1991,
- R o o . - T
_ ¥h__h__h__ﬁ___ﬁ___‘__“‘f—;zgggéiﬁiféﬁzibf;——rﬁ—— !
- _ . oE el ——
ETHY JOHN REGENVANU A pod

Ministle¥ of Finance', Housing, and Tourismﬁﬁaﬁﬁ




REPUBL IQUE DE VANUATU

LOI SUR L’OFFICE NATIONAL DU TOURISME (CaAP. 142)

NOMINATIONS

LE MINISTRE DU TOURISME

Vu les pouvoirs que lul conférent le paragraphe 1) de 1’article 5
at 17article é6 de la loil sur 1°0ffice national du Tourisme (CAP.
142)1% ., nomme

EZEKIEL SHEM GEORGE PAKOA, Membre et Président ;
JOSEPH LALOYER, Membre et Vice-Président
TOM NUMAKE , Membre

KALO NIaL. Membre

DASER LLYOD, Membre ;

JIMMY TAPASET, Mambre

ALBERT LEODORO, Mambre

de 1°0Fffice national du Tourisme pour une période de trois ans a
compter du 12 juillet 1991.

FAIT 3 Port-vila le 26 Juillet 1991.

Le ministre des Finances, du Logement et du Tourisme

SETHY J. REGENVANU

¥ chapitre (CAP. 142) n’existant pas encore en version
francaise. il convient de continuer a se référer au paragraphe 17
de l1l’article 5 et & l'article é& de la loi N° 4 de 1982 sur
1’0ffice national du Tourisme, J.0. 15 de 1982,

5.



REPUBLIC OF VANUATU

THE COMPANIES ACT [CAP 191]

TAKE NOTICE that pursuant to Section 335 of the Companies Act [Cap. 191], the

following companies have been struck off the the Repgister of Companies at Vila:

INTERNATIONAL TIMBER PRODUCTS LIMITED
MIDPACIFIC NATIONAEL HOLDINGS LIMITED
INSTANTPROBE (PACIFIC) LIMITED
PROGRESS INVESTMENTS LIMITED
MEADOWBANK HOLDINGS LIMITED

MERCANTILE TRADING LIMITED

Dated at Vila this nineteenth day of June 1991.

R J Carpenter °.
REGISTRAR




REPUBLIC OF VANUATU

THE COMPANIES ACT [CAP 191]

TAKE NOTICE that pursuant to Section 335 of the Companies Act [Cap. 191], the

following companies have been struck off the the Register of Companies at Vila:
NETWORK HOLDINGS LIMITED

MADISON TRADING LIMITED

SPATRA LIMITED

Dated at Vila this nineteenth day of June 1991.

. L
R J Carpenter %\ Rl LaX
REGISTRAR O IPANIE: "/
LTty t
2 ;.‘-'f(-..__*______f'\ /E)-'/



REPUBLIC OF VANUATU

THE COMPANIES ACT [CAP 191]

TAKE NOTICE that pursuant to Section 335 of the Companies Act [Cap. 191], unless

cause is shown to the contrary, the names of:-

FIVE FPILLARS LIMITED
LA TENTATION LIMITED
VAN HERDER LIMITED
DARLINGTON LIMITED
MAMBULU LIMITED

TAOLA LIMITED

will be struck off the Register of Companies at Vila, Vanuatu and the companies dis-

solved-at the expiration of three months from the date of this notice.

Dated at Vila this twenty-fifth day of July 1991.

R J Carpenter NPy omsadi2oh > (C.
REGISTRAR OF BOMPAXE e



REPUBLIC OF VANUATU

THE COMPANIES ACT [CAP 191]

TAKE NOTICE that pursuant to Section 335 of the Companies Act {Cap. 191], unless

cause is shown to the contrary, the names of:-

SOCIETE PROMOTION ASIE PACIFIQUE LIMITED
INTERNATIONAL FINANCE SERVICES LIMITED
CLAUDIUS (NEW HEBRIDES) LIMITED

THE RESOURCES COMPANY LIMITED

THE CHALLENGE COMPANY LIMITED

LITRANS INTERNATIONAL LIMITED

will be struck off the Register of Companies at Vila, Vanuatu and the companies dis-

solved-at-the-expiration-of-three-months-from the-date of-this-notice: ——--

Dated at Vila this twenty-fifth day of July 1991.

R 7 Carpenter Cm N
SAKIES .«



REPUBLIC OF VANUATU

THE COMPANIES ACT [CAP 191]

TAKE NOTICE that pursuant to Section 335 of the Companies Act [Cap. 191], unless

cause is shown to the contrary, the names of:-

MOGUL PACIFIQUE (MINING AND CONTRACTING) LIMITED
INTERNATIONAL GEOLOGICAL CONSULTING LIMITED
FRANKLIN SECURITIES AND INVESTMENTS LIMITED
ORIENT PACIFIC INVESTMENTS LIMITED

INTERNATIONAL CHARTERS LIMITED

WILLMONT INVESTMENTS LIMITED

will be struck off the Register of Companies at Vila, Vanuatu and the companies dis-

——solved-at the-expiration of three months from the date of this notice. -~~~ ———

Dated at Vila this twenty-fifth day of July 1991.

0.



REPUBLIC OF VANUATU

THE COMPANIES ACT [CAP 191]

TAKE NOTICE that pursuant to Section 335 of the Companies Act [Cap. 191], unless

cause is shown to the contrary, the names of:-

FIDELITY INVESTMENTS LIMITED
POSEIDON CONSULTANTS LIMITED
PACE INTERNATIONALE LIMITED
COMMERCIAL CENTERS LIMITED
JULES FOUNDATION LIMITED

N.Z. PACIFIC LIMITED

will be struck off the Register of Companies at Vila, Vanuatu and the companies dis-

solved-at-the expiration-of-three-months-from-the date of-this notice.

Dated at Vila this twenty-fifth day of July 1991.

.
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REPUBLIC OF VANUA

THE COMPANIES ACT [CAP 191]

TAKE NOTICE that pursuant to Section 335 of the Companies Act [Cap. 191], unless

cause is shown to the contrary, the names of:-

VANUATU SOFTWARE LIMITED
TASMAN HOLDINGS LIMITED
INTERACTIVE LIMITED
KWIKTAEM LIMITED

LORIKO LIMITED

will be struck off the Register of Companies at Vila, Vanuatu and the companies dis-

solved at the expiration of three months from the date of this notice.

]

Dated at Vila this twenty-fifth day of July 1991.

2 .



REPUBLIC OF VANUATU

THE COMPANIES ACT [CAP 191]

TAKE NOTICE that pursuant to Section 335 of the Companies Act [Cap. 191], unless

cause is shown to the contrary, the names of:-

PACIFIC RIM INVESTMENT & FINANCE LIMITED
OFFSHORE LOGISTICS OF YANUATU LIMITED
SERVICES MARITIMES BATEAUX LIMITED

OCEAN HARVESTERS LIMITED

will be struck off the Register of Companies at Vila, Vanuatu and the companies dis-

solved at the expiration of three months from the date of this notice.

Dated at Vila this twenty-fifth day of July 1991.

R J Carpenter X
REGISTRAR

13 .



REPUBLIC OF VANUATU

THE COMPANIES ACT [CAP 191]

TAKE NOTICE that pursuant to Section 335 of the Companies Act [Cap. 191], unless

cause is shown to the contrary, the names of:-
.OVERSEAS LEASING LIMITED
KAPPA HOLDINGS LIMITED

PAMINA LIMITED

will be struck off the Register of Companies at Vila, Vanuatu and the companies dis-

solved at the expiration of three months from the date of this notice.

Dated at Vila this twenty-fifth day of July 1991.

4.
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_ REPUBLIC OF VANUATU

THE COMPANIES ACT [CAP 191]

TAKE NOTICE that pursuant to Section 335 of the Companies Act [Cap. 191], unless

cause is shown to the confrary, the names of:-

HIGHLAND AND BARONESS HOLDINGS LIMITED
ARGEMBANK INTERNATIONAL LIMITED
. MUYUP MINING PTY. LIMITED -
PLAIN BAY LIMITED
BROMLEY LIMITED

PMA LIMITED

will be struck off the Register of Companies at Vila, Vapuaty and the companies dis-

————solved-at-the-expiration-of three months from the date of this notice

Dated at Vila this first day of August 1991.

R ] Carpeater V\l".if ST L
REGISTRAR OF COME&WES‘
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GAZETTE NOTICE

OSPREY LIMITED

Pursuant to Section 375 of the Companies Act No. 12 of 1986 the company hereby gives
notice that at the expiration of fourteen days from the date hereof it will make application
to the Minister of Finance to change its place of incorporation.

Dated this 31st day of July, 1991.

By Order of the Board
C.A. Services Limited
Secretary




THE COMPANIES ACT [CAP 191]

TAKE NOTICE that pursuant to Section 286(4) of the Companies Act {Cap. 191], the

following companies have been struck off the the Register of Companies at Vila:
JASON INVESTMENT PTY. LIMITED

JASON MUYUP PTY. LIMITED

JASON JAMBI P1Y, LIMITED

Dated at Vila this fifth day of February 1991.
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Company No. 2898

COMPANIES ACT [CAP. 191]

NOTICE OF CESSATION OF BUSINESS IN
VANUATU OF OVERSEA COMPANY

TAKE NOTICE that pursuant to Section 364 of the Companies Act [CAP. 191}, the

oversea company
JASON MINING LIMITED

has on the date hereof lodged a notice that it has ceased to have a place of business in

Vanuatu.

Dated at Port Vila this twenty-first day of May 1991.

\
R J Carpentk
REGISTRA
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